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MARTIRO JOHANO HUS. 

Tri datoj el vivo de Hus estas por ni precipe signifoplenaj. 

La unua esfcis la 18. de junuaro 1909: tiun tagon malgajiĝis la nia- 
gistroj ĉe la universitato en Praha, kiu tiutempe estis ankoraŭ en 
manoj germanaj. Hus pruvis mitaŭ reĝo Venceslao, ke li, kiel reĝo, 
devas defendi la bohernajn magistrojn. Li alududis la mnljustecon 
en la dekreto de Karolo IV., kiu lasis kvar vocojn a) la germanaj 
magistroj, sed la bohemaj havis sole utiu. Kstis nun celite, ke Bo¬ 
hemoj, kiel eminentaj faktoroj en la science, havigu estimon al sia 
patrujo kaj al sia laboro. Sed la bohemaj magistroj ne estis ak- 
ceptitaj favore: la reĝo ne satis vidi la naskiĝantan malkontent* 
econ. Li timis, ke lia potenco en Germanujo ne estu Aancelita. 
Tial li ne plenumis tuj la deziron de In bohemaj magistroj. Sed 
Hus, ĉirkaŭita de kelke da amikoj kaj de viroj, kiuj, kvankam ili 
ne konsentis kun li en demandoj religiaj, tamen trovis en ili 
kunhelpantojn en laboro celanta edifon de la gepatrn lingvo kaj 
de la komuna patrujo. 

Tiuj stariĝis kontraŭ la malfavora plenumo de la nomita 
deziro. Ribelo naskiĝis, precipe sub inlluo de la franca delegito. 

La reĝo decidiĝis prokiami definitive la bohernajn magistrojn 
pravaj kaj difinis por estonta tempo, ke al Bohemoj apartenas tri 

voĉoj kaj al Germanoj sole unu. 

Tiu ĉi estas la unua historia tago. 

La venko de la hohema lingvo ĉe la universitato estis tri- 
umfo, kiu kulminaciis, kiam en la jaro 1413 laŭ edikto de reĝo 
Venceslao estis ŝanĝita la magistrata reguiaro de urbo Praha kaj 
kiam estis aljuĝita al Bohemoj en la malnovurba konsilantaro 
la sama nombro da voĉoj kiel al Germanoj.*) 

Sekve rilatas je la tempo 1409—1413 du akirajoj, sur kiuj 
baziĝas ĝis hodiaŭ rezisto de la bohema nacio: scienco flanke de 
la universitato kaj municipaleco flanke de la popolo. Jen la plej 
bona pruvo pri tio, ke Hus estis protagonisto de la grand a mc>- 
vado, kiu garantiis la sendependecon de Slavoj en Bohemujo. 

La dua faro de Hus estis, kiam interdikto estis proldamita 
super Praha, ke li forlasis la urbon, timante, ke lia verko ne estu 
sufokita, kaj rifuĝis en kamparon proksime al Tŭbor (en suda 

w 

*) De post la j. 1861 konsistas la urbestraro sole el Bohemoj 

R, d. 1. t. 
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Bohemujo). Kaj ĉi tie li plene sin dediĉis al editado de la popolo, 
predikante al anaroj, al kiuj ĝis tiu tempo predikadis sole pastroj 
La magistroj tumiĝadis sole al studentoj. Hus mem ne ekrilatis 
ĝis tiu tempo kun la kamparanoj, kiuj ĝis hodiaŭ estas la pJej 
persistema apogo de la bohema nacio. Kaj al ĉi tiuj anaroj, kiuj. 
ne komprenis la saĝumadon de teologoj kaj la skolastikon de 
WiclefT, sed kiuj komprenis vortojn de la magistro, kiam li parol- 
is al ili pri la regno de Dio, Ht»s predikadis pri la vivo postmorta 
kaj pri neceso tbrigi la tradicion de la perforto kaj venĝo. Tiujn 
predikojn konservis la popolo malgraŭ la centjara subpremo en- 
skribitaj en profudeco de sia koro kaj kiam la popolo ekvekiĝadis. 
tiam ĝi rememorigis al si liajn vortojn pri la libereco, moraleco 
kaj progreso. 


Fine gi estis la 7. de junio 1915, kiam Hus estis starigita 
antaŭ la eklezian tribunalon. La papo unue metis kelke da demand- 
oj pri la dogmo kaj pri kelke da doktrinoj. Sed kio plej multe 
nin interesas, tio estis la kuraĝo, kun kiu Hus defendadis sian 
konvinkon, Oni postulis, ke li revoku kelkajn doktrinojn kaj Hus 
respondis je ilia insistado: „lnter la herezajoj, kiujn vi atribuas 
al mi, estas kelkaj, kiujn neniam mi predikis, sekve mi ne povas 
ilin revoki kaj pri aliaj mi estas konvinkita, ke ili baziĝas sur 
niia konvinko kaj sur vero“. Kaj kiam post kelke da tagoj unu 
el liaj partianoj Stefano Priieĉ Un elserĉis en la malliberejo kaj 
klopodis decidigi lin, ke li almenaŭ konfesu la pekojn, li energie 
respondis: „Je neskribita mi ne povas juri“. 

Sed Hus restis konsekvenea kaj ne perfidis la veron, <5ar 
li ne povis konfesi tion, kion li ne faris kaj en tio li persistis eĉ 
sur la ŝtuparo. Jen la tri fundnmentaj punktoj, kiujn Hus pagis 
per sia vivo, sed kiuj transportiĝis de generacio al generacio. Gi 
estas specials speco de kristaliĝo, kiun ni ne povas kompreni. 

Sed ĝi pruvas, ke iniluo de la gran da pensulo ĉiam pli kaj 
pli torte turnadis al si la okulojn de nova generacio kaj faris tiel 
dum tempopaso, de patro al filo, malgraŭ la uraganoj, ruinoj, 
katastrofoj, idealon: tradicion, kiu tariĝis malgraŭ la dekadenco 
Jumo, aŭroro, per kiu li montris vojon, meze de senfinaj tei-uro 
ĝemado en vivo familia kaj politika. Hus estis gvidisto, kiu 
kreis novan ideon, kiu fariĝis garantio de la estonteco de popolo 
el kiu eliris disĉiploj de lia skolo. Hus montris tion, kion ni nomas 
psikologio de popolo, kies postsignojn oni trovas ĝis hodiaŭ ĉe 
la bohema nacio sekvanta la ekzemplon de sia Konstanz’a martiro. 

(2 rad, el Ĵ Denis). 

* * 


Johano Hus, pastro de la katolika eklezio, magistro de uni- 
versitato en Praha, predikanto en la kapelo Betiehema, estis vokita 
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antau la eklezian tribunal on pro sia instruado, Car li predikis 
kontraŭ la indulgencoj kaj kritikis la semnoralan vivon de la 
pastroj. Li decidiĝis nlveni kaj la roma reĝo Sigismundo donis 
al li pasporton, kiu garantiis al ii liheran alvenon kaj revenon. 
Hus volis siajn principojn defendi antau la plej alta kristana kon- 
Hiliĝo. 

Li alvenis al Konstanz la 3. de novembro 1414. Sed jam 
la 28. de novembro li estis arestita. Van»j estis liaj protestoj kaj 
tiuj de la bohemaj nobeloj, kiuj tin akompanadis. Tenata dum 
kelke da tagoj en domo de unu k&rdinalo, li estis la 6. de decembro 
metita en tnalseknn kaj malbonodoran karceron, kiu iimtuŝis la 
urban kanalon. Post nelonge alvenis al Konstanz reĝo Sigismundo, 
sed la kardinaloj paroldeturnis lin de tio, ke li zorgu pri la pas- 
porto, Car — ili dins — oni ne bezonas resti fidela al sia vorto 
donita al herezulo. Hus grave malsaniĝis post kelke da semajnoj 
en sia terura malliberejo. Forta febru, sangsputado kaj ŝtono 
metis lin sur la randon de la tombo. Por lin eavi — volante lin 
juĝi kaj forbruligi — oni devis lin transport* el la malliberejo kaj 
kuraci. Apenaŭ li iomete saniĝis, li estis metita en karceron an- 
koraŭ pli teruran. Malsanan kaj tiom turmentitan oni senĉese 
ĝenis per minaeoj kaj persvadado, ke li revoku. Hus Ciam postulis 
publikan aŭskulton, por ke li povu sin defendi. kaj postulis instru¬ 
ct* el la Sankta Skribo. Sed la eklezia konsiliĝo havis jam la 
verdikton antaŭpreparita. La 5. de junio li estis ekzamenata antau 
la kardinaloj, preiatoj kaj doktoroj de la eklezio. Sed kiatn li sin 
defendis, li estis de 6iuj flankoj silentigata per kriado. Poste sekvis 
ekzamenado ankoraŭ la 7. kaj la 8. de junio. Hus multajn al li 
riproĉatajn aferojn refutis, sed kion li instruis, tion li senkase 
konfesis. Kiam li proklamis, ke la papo kaj la kardinaloj ne estas 
neeesaj por la administrado de la eklezio kaj ke la papo havas 
sian rajton el povo de la imperiestro, kiam li konfesis, ke la pastro 
en la stato de grava peko ne povas distribui la gracojn, kaj ke 
la regnestro, grave pekinte, ĉesas esti regnestro, estis decidite pri 
lia sorto. Revoki! ion alian oni de li ne volis. 

Post la ekzamenado la 8. de junio oni lasis ankoraŭ dum 
kvar semajnoj la magistron vivi. Dume alvenadis el Bohemujo 
petoj pri lia liberlaso. La konsiliĝo ĉiuforte klopodis, por deeidigi 
lin al revoko. En la malliberejo vizitis lin liaj estintaj amikoj, eĉ 
lia plej fidela amiko sinjoro de Chlum petis lin, ke li revoku. Sed 
Hus rifuzis. Ke li ne revokos, antaŭ ol li estos per la Sankta 
Skribo instruita. Li estis malsana, turmentita, korpomalforta, sed 
lia spirito estis forta. 

La 6. de julio 1415 oni plenumis la verdikton super la 
obstina herezulo. En la katedralo de Konstanz kunvenis la ekleziaj 



altranguloj, lcaj ankau Sigismundo kun sia akompanantaro. Meze 
<ie la preĝojo estis starigita eŝafodo. sur kiu estis trabo portanta 
ornaton. Antaŭe oni Celebris meson, dum kiu Hus estis tenata de 
la gat'distoj antaŭ la preĝejo. Post la meso estis prediko de la 
episkopo el Lodi kaj Hus estis alkondukita antaii la eŝafodon. La 
episkopo predikis, ke la regnestroj ekstermu energie ĉiun herezon. 
Poste tralegis la predikanto la artikolojn de W'icleff kaj de Hus, 
kiuj estis maiaprobitaj. Hus voiis paroli, sed la gardistoj lin malhelp- 
is, li genufleksis antaŭ la esafodo kaj preĝis. Estis legataj kontraŭ 
li ee tiaj malvernjoj, ekz. ke li sin prezentis kiel kvaran personon 
de Dio. Tiain Hus ekprotestis iaute. Hus postulis en la preĝejo 
protekton garantiatan per la pasporto kaj turnis sin kun riproeoj 
al Sigismundo. Intertempe estis eldirata la verdikto super liaj verkoj 
kaj super li. Li estis kondukita sur la esafbdon kaj senigita de la 
pastreeo. Oni metis sur lin ĉiujn mesajti vestajojn kaj donis en 
liajn tnanojn kalikon, kaj poste postulis, ke li revoku. Plorante li 
diris. ke li ne volas esti mensogulo kaj ke tial li ne revokos. 
F oste li estis malkonsekrata kun terura malbenado, eldirata de ses 
ej» *kopoj. estis de li forprenita la kaliko kaj unu vestajo post ia 
alia, oni difektis Han tonsuron kaj metis sur Han kapon arlekenan 
ĉapon kun surskribo: „Jen la ĉeflierezulo! tt Post tio li estis 
transdonita al la povo de la imperiestro por esti brulmortigita. 

La ekzekuto sekvis tuj. Dum la eklezia konsiliĝo daŭrigis 
smn traktadon, la soldatoj elkondukis lin xnalantau la urbon sur 
la ekzekutejon. Mil rajdantoj troviĝis en la procesio kaj grandaj 
homamasoj kunrapidis. Hus iris firmapaŝe, kantante psalmojn. Sur 
la-ekzekutejo estis jam preparita lignaro. Li estis alligita al dika 
tabulo Ce tiu li surgenuis kaj preĝi*. Kiam ĉe tio falls lia ĉapo, 
H ekridis, yidante ĝin. Oni atentigis lin, ĉu li volas konfesi la 
pekojn. Li konsentis. Sed kiam la pastro voiis doni al li absolvon 
sole sub la kondiĉo, se li revokos, li rifuzis. Li voiis ekparoli al 
a popo o, oni ne permesis a I li. La ekzekutistoj sen vestigia lin kaj 
a igis pet ŝnmegoj kaj ĉenoj al la tabulo. Li estis turnita kun la 
nzago kontrau la oriento. Tion konsideris kelkaj rigardantoj 
maldeca. tia h estis turnita kontraŭ la okcidenton. Du veturiloj 
da ligno imksita kun pajlo estis ĉirkaŭ li dismetitaj, tiel ke li esUs 
pe* gi cnrita ĝis la kola. Sub liajn alligitaj piedojn oni ŝovis 

v’P-l da . PBjl °’ En la lasta momento, kiam 11 estis tiel ligita 
k«j fin kaukovnta per ligno kaj pajlo. alvenis ankoraŭ sendito de 

ui, 10 ? 6 - 1 * 8 P° r ke li savu sian vivon kaj animon per revoko. 
d ' nglS al la re S°’ ke M «»tas sin senkulpa kaj ke li por tiu 

ekklak^T . ,l . ln , strms ’ vo,as oferi sian vivon. La sendito 

kai »1 * i 8J ek r ekU ‘ 1St0 bruligis 1« Hgnaron. Psalmojn kantante 
kaj al ĉielo ngardante, estis Hus batdaŭ ĉirkaŭita per la flamoj. 


La vento leviĝinte blovjetis la flamojn en tian vizaĝon. Kn kelke 
da momentoj eĉ ne unu vorton dirtnte sufoldgis Johano Hus* 
Lian sentimeoon admiris ee linj malamikoj. 

La vestajoj do Hus est-is jetitaj en la brulantan lignaron. Ĉiu 
ctndro el la lignaro ostis zorge kolektita kaj jetita en Rejnon, por 
ko post la mortinto restu neiiio, kio povus esti forportita en 
Rohemujon kaj honorata kiel sanktaj relikvoj do 1« martiro. 

(El Historic de Palucky trad. K. P.) 


SEN TITOLO. 

Cio saga estis jam pensata, oni devas nut* provi pensi gin 
ankoraŭ unufoje. — Kiel oni povasekkoni sin mem? Per observado 
neniam, sed certe per agado. Provu plenumi vian devon kaj tuj 
vi soios, kia vi estas. — Granda eraro: Ke oni opinias sin pli 
ominenta, ol oni estas kaj ŝatas sin tnalpli ol oni meritas. — Tre 
multon ni bone konus. se ni ne dezirus ekkoni ĝin tro akurate. 
— Se mi eraras. ĉiu povas rimarki tion, se mi mesogas, no. — 
Ke la plej malgranda haro ombras. — Ne ĉie. kie estas akvo, 
estas ranoj; sed kie oni Hŭdas ranojn, estas akvo. ~ Kiu ne seias 
fremdajn lingvojn, scias nenion pri sia propra. -- Kion oni ne 
komprenas, tion oni ne posedas. — Niaj majstroj ni nomas juste 
tiujn, de kiuj ni lemas. Ne ĉiu. de kiu ni lentas, meritas tian 
titolon. — Ĉielarkon, kiu restas kvaronhoron, oni ne plu rigardas. 

Kie perdiĝas la intereso, perdiĝas ankaŭ la memoro. — Kim 
la seio kreskas la dubo. — Cio. kion ni faras kaj agas, estas 
sinlaeigado; felica, kiu ne laciĝas! — Niaj pasioj estas veraj feniksoj. 
Kiam brulpereas la malnova. tuj reeliras la nova el la eindro. - 
Oni estas neniam trompata; oni trompas sin mern. — La besto 
estas instruata per siaj organoj; la homo instruas la siajn kaj 
regas iliti. — Kontraŭloj kredas ref'uti uin, kiam ili ripetas siajn 
opiniojn kaj ne atentas la niajn. — Ekzistas hoxnoj, kiuj pensadas 
pri la malvirtoj de siaj amikoj; per iio oni gajnas nenion. Mi 
ĉiam atentadis je la meritoj de miaj kontraOuloj kaj profitadis 
per tio. \El Maksimoj kaj Rcjlektoj de Goethe trad. H. Ltppmann ». 

Japanaj BUiiro), kompare al la eŭropanaj. prezentas suf'kv 
da intereso same por ni kiel por la Japanoj oe reeiproka kompa* 
rado. La esp. Bulteno de H. C. E. aperanta en Kanazaŭa-Ai skribas 
pri tin ĉi temo: Japanaj libroj komenoiĝas tie, kie Europano 
serĉas finon de la verko. La linioj estas vertikalaj anstataQ horizon- 
talaj,; la unua estas ee la dekstra ran do. Oni legas de supre 
malsupren. La „piednotoj tf troviĝas supre. La leteroj estas skribatnj 
sur unu flanko de paperstrio, kiun oni faldas kiel vaflon. Ankau 
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la udreso estas skribata en senco mala, ekz. Smith Petro siujoro. 
Same vico da aliaj laboroj estas tute kontraŭa al la eŭropanaj 
kutimoj: earpentisto uzas sian rabotilon movigante ĝin kontrau 
sin ; librotenisto notaslasumon unualoke, nur poste la rimarkojn. 
Ce vojaĝado pagas la pasaĝeroj drinkmonon al la hotelservistaro 
tuj post sia alveno anstataŭ ĉe la foriro. La infanojn oni porta* 
sur la dorso, ne sur siaj brakoj. Mastro ep japana domo okupas 
la plej rnalaltan lokon, se li havas gastojn. Blazonojn oni ne 
pentras sur la domojn, sod oni portas ilin sur sia vestajo. La plej 
bonaj ĉambroj kaj ĝardeno estas Ĉe malantauo de la domo. Vinon 
aŭ likvoron (sak£> oni trinkas antaŭ la manĝado. La eŭropa prole- 
tario eble pli atentas pri pureco de sia vestajo ol de sia korpo: 
en Japanujo ĉiu, eĉ la plej malaltklasa persono. zorgas pri pureco 
d.> la korpo. Japano fariĝas unujara la lastan tagon de la jaro, en 
kiu li naskiĝis, dujara la sekvantan tagon {je la Nova Jaro). trijara 
la proksiman Novjaran tagon k. t. p. Kiu infano naskigis la 31-an 
de decernbro. estas post 24 horoj jam dujara. Ankaŭ en aliaj 
punktoj diferenciĝas la tempokalkulado. En Eŭropo paradas la 
mastro per ĉiuj artajoj, elmontrante ilin en sia apartainento; Japano 
kasas sian trezorojn en ŝranko, elmetante sole kelke da ili — unu 
aii du por <5iu Ĉambro — por elmontri ilin en „tokonoma u , la 
lion ora Joko en Ĉiu ĉambro. Post semajno aŭ monato, kiam oni 
sutiĉe admiris ilian belecon, li anstataŭas ilin. La mangesto espri- 
rnanta inviton eniri estas la sama, kiun faras Europano por diri 
„foriru £ \ Fine, la plej stranga estas. Ice Japanoj sekiĝas per 

malsekaj viSiloj. (E. Atai.) 


CIRKULEROJ. 

Al TurUtoj kaj Stadintoj. Jus aperis fcre beia. esperanta, ilu- 
stnta gvidiibro „Grenoble lcaj Dauphine a , eldonita en 20.000 
ekzempleroj de la gravaj Asocioj: Jniciata Sindikato por Turistoj* 
kaj ..Patrona Komitato por Fremdaj Studenfcoj“. Tiun sukceson 
m ŝul das al persisfcaj klopodoj de la Grupo en Grenoble, kies 
mem bro s-o Roy redaktis la verkon. Car tiuj Asocioj tiel konsentis 
provi la taŭgecon de nia iingvo kaj faris gravan oferon promesante 
sendi senpage tiun 32-paĝan broŝuron, estas devo por eiu 
sanudeano profit! tiun okazon kaj pliriĉigi sian bibiiotekon, hei- 
pante samtempe al nia movado. Post legado Ĝiuj volos vojaĝi tra 
tiu mirinda regiono, kies belajn pejzaĝojn montras mulfce da artaj 
iotografttjoj kaj kolora bildo de f&ma artisto, kaj viziti ĝian ĉefurbon 
I» re noble, la Alpan Reĝinon. Studentoj ĉiufakaj, sciiĝinte detale 
pn la Lniversitataj kursoj funkciantaj dum la tuta jaro por frem- 
duloj kaj pri la multaj servoj al ili farataj de la Patrona Komitato. 
certe elektos Grenoble’on por perfektiĝi en la franca Iingvo, lerni 
la juron k. t. p. aŭ Ĉeesti la kursojn de la Elektroteknika Instituto. 
He lit ne nur ricevos perfektan instruadon, sed. kiel pruvas la 
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atestoj de la multaj samideanoj. kiuj. skeeptinte la inviton 
de la esperantista grupo, por ĉiam konservos agrablan rememoron 
pri sin restado en la plej pentrinda urbo de Francujo. Petu ekzem- 
pleron per ilustrita, esperante redaktita poŝtkarto. A dr: Syndieat 
n Initiative, Grenoble. Francujo. 


PRAKTIKAJ KONSILOJ. 

(Multipliku rapidĉ!\ 

El multe da diversaj faciligoj ĉe rapida kalkulado sole kelkaj 
estas en la praktiko uzataj. la plej konata estas ekzemple la duobla 
multipliko, se la multiplikanto estas nombro dividebla, por ftpari 
unu linion kaj la sumigon. 


Anstatau: 


5413 X T2 
10836 

37801 

389736 


skribu, Oar 8 X 0 — 72. jene: 


5413 X 



389736 



Se la multiplikanto estas triloka kaj se a) ĝiaj unua kaj dua 
lokoj kune per la tria aŭ la dua kaj tria kune per la unua estas 
divideblaj, tiam simpliĝas la laboro per jena metodo: 




3569 X 35 


24983 

124915 


1274133 


(multipliku per 7)\ 

(Oar 35:7 — 5, multipliku la rezultaton nun 
per 5): 

(kaj sumigu). 


^ 3564 X 927 

32076 

96228 

3303828 


(multipliku per 9.): 

(Oar 27:9=3, multipliku la rezultaton per 3, 
skribonte je du lokoj dekstren): 

(kaj sumigu). 


Pli interesa kaj pli ofte uzebla por la praktiko estas Oi tiu 
metodo de rapida multipliko: 


Anstatau: 54 X 62 kaikulu: 

ToS 

324 

3348 


54 

62 

3348 t. e. aj 2X4=8 (sen 

resto): b) (2 X 5> ~p <6 X 1) “ 34, 


4 skribita, 3 = resto : c> (5 X 6) -p r^sto 3 = 33. 


22 : 

63 

67 

/ 

89 

28 

74 

38 

38 

73 

56 

92 

55 

1856 • 

2394 

, 4891 

4984 

2576 

t 

4070 


*Se la nombroj proksimigas al 100 . proeedu jene: 

9H (I ; suniigu ambaŭ numerojn; b) forstreku la 1 ; c) multi- 

04 pliku la mankojn ĝis KXl t. e. 2 X 6 ~ 12. 

110212 RezuUato: 9212. 


Rimarko: se la uniioj kune=*10 f tiam simple 
90 ilian mul told on: 98 X 92 _z 9016. 
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Trastudinte la umian parton de tin ei artikolo, sed ne pli 

true antaŭ ol detale ni scias uzi la metodon priskribitan, ni povas 

protundigi en studadon de tasko pli malfacila — sed tamen pli 

simple solvebla kompnre al la kutima laboro ee la multipliko de 

trieiferaj muneroj. Se vi tralegos supraje la liniojn sekvonfcajn vi 

sendube ne trovos la ateron pripensinda. car vi fariĝos juĝonto 
-- neinformita. ♦ 


\'ov skribi senpere rezultaton ekz. de 
325 X 846, proeedu jene: 


.* 12 :, 

846 


a) 5X6 30, 0 skribita, 3 resto ; b) (2 X 6 ) -+• (5 X 

— 4) : 32-+-resto 3 -3b; 5 skribita. 3 resto; o (3 X 

b> -+• 18 X i>) + (2 X 4)69, 9 skribita, 6 resto; d) (8 
X *2' ~r '4 X 3) 28 -j- resto 6 _ 34, 4 skribita, 3 resto: t) 3 X 8 = 

24-j-resto 5 27 skribita. 




(2. 7, 10, 6 estas restoj parkere 

memoreblaj). 




179 234 987 

852 507 : 899 

152508 13267S 897313 

\ ! 


Aldono: Por multipliki dulokajn numerojn inter 10 — 20, 
ekz. 14X12, a) multipliku la unnojn (2X4-8), 6 ) adiciu la unu- 
ojn (2 + 4 - 6 , ci multipliku la dekojn * 1 X 1 = 1 ), sekve 168. 

Kkz,: 13 X 14 = a) 3X4 = 12 , (2 skribita, 1 = resto); b) 3 + 

4 - 7, v+ resto 1) - 8 , c) <1 X 1) = 1. sekve 182. 

18 X 17 .. . a) (8 X 7;; b) 8 + 7 +- resto; c) (1X1) + resto 306. 




Konsekvenee 


proeedu, se 1 stai ns je fine de ambau : 

21 X31 . . . a) 1 h last» 1X1-1; 6) post? 3 + 2 ft: c ) tin,; 
3 X - — 6. sekve : 051. 

61 X 71 ... 4331 ! 51 X ->1 --1071. 


LING VA FAKO. 

La amplekso de la esperanta vortaro fariĝas kun la vastig- 
nnta kampo, sur kiu la lingvo trovas siajn adeptojn. ciam pli 
granda; la fakaj tei tuinuj unuflanke kaj la vortuj **) la provizo do 
fiindamentaj radikoj aliflanke estas la du Cefaj diivktoj, laŭ kiuj 
la plena vorttrezoro kompletiĝas. La aŭtoro do Esperanto kom* 
preneble ne povis mem starigi plenan vortaron, kiu enhavus 0 i u j n 
vortoj n; nek li nek iu ajn alia persono estus kupnbla tian laboron 
sola bone plenum!. Bed li d on is al ni valoran konsilon — regulon. 
per ke ni povu dnurigi linn laboron, regulon, kiu diras: la tie! 
nomataj „fremdaj vortoj". t. e. vortoj, kiujn plimulto de la lingvoi 
eerpis el unu.kaj la samn fonto. restas en Esperanto senŝange ; 
ili sole alprenas la internacian ortogration kaj finiĝon. De post 
la apero de la unua f'undamenta vortaro de Zamenhof granda 
vico da vortuj novaj. sur bazo de la eitita regulo kreitaj, riCigis 
nian literaturon. En la lastaj jaroj komencis aperadi kolektoj de 
tiaj vortoj sub titolo „Ofieiala aldono al la fundament» vortaro 41 . 
Kelke da membroj de la Lingva Komitato (Boulet, MuCnikt prenis 
sur sin la tie laŭdindan taskon, serĉi en la verkaro precipe de 
dr. Zamenhof kaj notadi liajn nove kreitajn tenniuojn. La formoj 
de plejmulto da vortoj estas tre evidente nenio nova kaj Ciu. kiu 
bezonus esprirni la saman ideon, kreus al si la sainan vortforinnn, 
ekz.: ametisto, kondoro. kandelabro, jaspiso ktp. Tamen koikaj 
vortoj de dr. Zamenhof meritas specialan eiton, Car ili tieldrire 
povus esti notitaj en la lingvo-trezoro, la Fundamento: estu cititaj 
el liaj lastaj verkoj (religiaj) la sekvantaj: 

Granda abundeco en ia tuta Egipta jando (hojnosti. Kaj ii 
afiiktiĝis en sia koro (skliCiti-aflikti). Kaj fermiĝis la aperturoj de 
la ĉielo kaj Oesis pluvi ipriiduch, otvor;. Kaj li prenos plenan kar- 
bujon da ardanta karbo izhouci). Faru al ni arkeon el iigno gofer 
(arch»). Kaj prenu ĝian sangon kaj aspergu la altaron ĉirkaŭe (po- 
kropitij.'Kaj vin ĝi aspiros , sed regu super ĝi {hlasiti se ot*j. Kaj li 
ankaŭ auguros sur ĝi (veŝtiti). Du braceletojn por siaj manoj um- 
ramky). Supro de digno ihodnostb Mi venigos akvan diluvon ipo- 
topal. Cu li estas fremdulo aŭ eu li estas indiĝeno de la lando ido- 
morodee). Aromnjoj por sanktoleadoj kaj por bonodoraj ivcen&oj 
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Ikadidloh Li estas kalvulo (kalva-plesaty). Kaj sanktoleu ilin kaj 
komekru iliajn manojn (posv6titi). Se homoj kverclos kaj unu baton 
la nlian (haŝteriti se). Kaj mi sendos krabrojn antaŭ vi (srŝem. 
Metu vian manon en vian sinon (klinb Sed la tritiko kaj la spelto 
ne estis batdifektitaj (ŝpaldab Tabemaklon faru el dekdu tapiŝoj 
(svatostanek). La dekdu triboj de Israel (pokoleni, kmen). Trans- 
pasis la vadĝon de Jakob (brodi. La Eternulo diris al Abram en 
vizio (zjevenl). Paraono ordonis en tiu tago al la t oktoj de la po- 
polo (spravec) ktp. 

Jen. legante verkojn de nia eminenta dr. Zamenhof; kiom da 
instruo ni povas ĉerpi! La nomitaj vortoj. kvankam plejparte uzataj 
jam ankaŭ de aliaj aŭtoroj, ricevas en verkoj de Zamenhof ofiri- 

tthm aprobon. kiu faras <>ian dubon pri ilia internaeia formo 
superflua. 


BIBLIOGRAFIO. 

BlbUoteko kaj arĥivo do s-o Georg DaridOT en Saratov, kiu 
posedas preskaŭ ĉiujn eldonajojn esperantajn, fariĝas pli kaj pli 
grava kaj valora kolekto. Gia fondinto, kies energion ni laŭdas 
kaj admiras, preterlasas neniun okazon por havigi al si ĉiun esp. 
presajon, pri kiu li fcrovas noton en la gazetoj. Ni povas diri, ke 
-ĉio estas de li konata. din. eĉ \\ plej simpla poŝtkarto kun espe- 
ranta teksto ie ajn eldonita estas de li notita kiel mendotajo. Sen 
la persistemo, kiun pruvis nia amiko, lia muzeo ne povus post 
2o*jara vere formika laboro elmontri kolekton tiel plenan. Jam 
dutoje aperis ampleksaj katalogoj de lia biblioteko: ĝis la tempo, 
kb»m aperos la preparata katalogo de Centra Oficejo, estos tiu ei 
verko de Davidov la sola spegulo de nia ĉiam riĉigafca literaturo. 
iyv pleuigi la kolektojn, li eldonas sub titolo „Biblioteka Flug- 
i°“ nomaron de libroj kaj gazetoj, kiuj mankns en lia muzeo. 
Sed la verkoj kolektataj per milfrankaj sumoj ĉiujare ne restas 
kuŝantaj en ŝranko senatente. Li ĉerpas el ili kaj ordigas laŭen- 
have la artikolojn, kompiias kaj redaktas interesan biblio gratia n 
yerkon: po kajeroj aperas „Titolaroj de esperantaj verkoj tradu- 
kitaj el la mieiaj lingvoj 1887—1913 u . Ĝis nun eliris kolekto de 
verkoj el literaturoj rusa, germana, franca kaj itala-latina-greka- 
portugala-rumana. La tuto enhavos 13 kajerojn. Krom tio aperis 
, P’. e ” a nomaro de esper. gazetoj, de muzikverkoj, de rusaj-esp. 
lernohbroj kaj lerniloj (pli ol 100 publikajoj!). poste serio da esp., 
broŝuretoj kun varia enhavo (artikoloj, rakontoj). Historio de esp. 
movado en Saratov (ire interesa historia dokumento pri la mal- 
tacua laboro de niaj pioniroj dum la unua kvaronjarcenfco). pro¬ 
paganda^ flugfolioj nacilingvaj (Rusa, Germana, Latva, Estona. Li- 
tova Stelo ktp.), kelke da specoj de poŝtkartoj kaj sigelmarkoj 
nne kolekto da kajeroj ruslingvaj pri Esperanto (Internaeia Lingvo. 
E. por junularo. E. kaj lingvistiko. Slavismo kaj E. Esfconteco de 
, Artefanta lingvo. E. kaj turismo. E. kaj instruistoj ktp.). Krom 
iy°nHtaj eldonajoj aperas trifoje en jaro lia serca esp. gazeto 
„Kulo , gazeto v Sago“ kaj (dumonata) bulteno „Okultismo“. Ne po- 




vante pit detale recenzi la belajn rezultatojn de la multflanke pro- 
duktema laborenergio de s-o Davidov, ni rekomendas «1 ĉiu nia 
leganto. ke li petu de ii nomaron de liaj verkoj (adr. S-o Georg 
Davidov, Saratov, posta kesto 12. Rusujoj. 

Jar. Mastny (OJomouc): Espcrantista movado en Moravio <48 pĝ.) 
K 0*60. Nomaro de 500 moraviaj Esperantistoj, jaro en kiu iii 
ekstudis la lingvon, societo, kies ili estas membroj, gazetoj de i!i 
legataj. Kvankam la movado precipe en la societoj estis antaii 
kelkaj jaroj muite pli vigia on Moravio, tamen la propaganda la- 
boro de la unuaj samideanoj no restis sen rezulto. Ju pli muite 
da homoj ellernos la ling von, des pli malgranda fariĝados la 
kampo, sur kiu ĝis nun laboras la propagandistoj, kaj fine la so- 
ciefcoj. plenumonte si an propagandan taskon, perdos je sia signifo. 
Apero de tiu ĉi verketo sendube vigligos kelkajn el la amikoj, 
kiuj lastatempe forlasis la vicojn de propagandistoj. konservinte 
simplan „titolon u de adeptoj. 

Etpcranta GvidHbro tra Genova de Dr. A. Stromboli. Prezo de 
5 ekz. 1 resp.-kup. Adr. Poŝtkesto 922. — Tute nova, kaj ne mal- 
bona, estas la bazo, sur kiu estis tiu ĉi gvidlibro skribita. La ceio 
sekvata de ĝia autoro estas: rilatigi la tremdulon senpere kun la 
lokaj Esperantistoj. inter kies nomoj li povas elekti laŭplaee iun 
ajn, Cu konsiderante lian profesion aŭ proksimeeon de loĝejo ktp. 
Sekve la informa laboro persona kaj skriba ne restus ŝarĝata je 
unu persono-delegito, kiei ĝis nun okazas, — sed ĉiu, kiun into 
resus profiti ĉeeston de fremdulo kaj kiu ŝatus servi al li per 
konsilo, povus enskribigi sin en tiaspecan nomaron de lokaj sa- 
mideanoj. Ni ne dubas, ke foje, kiam la informa laboro superos 
la fortojn de la nunaj delegitoj, en kies manoj nun ĉiu informa 
laboro amasiĝas, pli aŭ malpli frue oni devos solvi la demandon 
lau tiu ĉi metodo, precipe en la grandaj urboj. La gvidlibroj ta¬ 
ngos samtempe adresaroj, en kiuj oni trovos senpere tiun. kiu 
plej eble povos doni al ni informon, kiel ekz. al samprofesiano 
k. s En la suprenomita gvidlibro estas presita nomaro de 80 ge- 
instruistoj, de sep inĝenieroj, de du pastroj, de sep reprezentantoj 
kaj de eble cent aliaj, lau ilia profesio ordigitaj samideanoj: kelkaj 
el ill perfekte posedas la lingvon. sed ilia adreso ĝis nun restis 
nekonata kaj ili eĉ ne trovis okazon por uzi la lingvon en prak- 
tiko. Tre prave diras dr. Stromboli: Esperantistoj ĝis nun estas 
kiei personoj kiuj posedas telefonaparaton sed ne donis sian nu- 
meroa al la oficejo; tiamaniere ne estas eble kun ili paroli kaj ili 
trovas la aparaton senutila. 

Ch. Richet: Sokrato. El la franca lingvo tradukis en ritma 
prozo Jean Couteaux (Paris, X. rue Bichat 40.) 101 pĝ. Prezo 1 Sm 
(K 2*40, Tiu ĉi kvarakta tragedio estos ludita ĉe la X. Pariza kon- 
greso esperante, same kiei la komedio Georgo Dandin de Moliere. 
Estas konsilinde, ke verkoj de tia speco kaj celo aperu sufiĉe frue. 
por ke la kongresanoj povu ilin ĝustatempe trastudi. La libro estas 
presita de la P. E. S. kaj ĝia aspekto estas vere luksa. 

Albumo de japanaj mdajoj kaj morqj , reproduktitaj kun permeso 
de Tecudo-in (Registara Fervoja Oficejo» kaj esperante skribitaj 
de K. Ta kali a ŝi. Adr. Otemaĉi, 8-ĉome, Hiroŝima. Japanujo. 
Prezo Sm 1*800 afr. (K 4*35). Japana informs eidonajo agrable nin 
surprizis: en bona Esperanto prezentas al ni ĝia autoro sur 5C» 
folioj (26 X 19» riĉan kolekton da elektitaj fotografajoj presitaj sur 
japana papero: la tufco estas lukse bindita lau japana maniero kaj 
provizita per beie desegnita kovrilo. La bildoj estas reproduktaj »j 
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‘•1 granda albuino eldonita do la japana fervoja cticejo. La prezo 
do hi verko, kompare al niaj eldonajoj similspeeaj. ne estas mal- 
alta, sod tamen oni no bezonas bedauri la sumon elspezitan. 

For la batalilojn! Romano do la jus mortima pacifistino 
Bertha v. Sutner apt-ros tiun oi monaton ĉa old. Ader Borol on 
Dresden A. Struvestr. 40. Prezo bind. afr. M 3'30 

Der Siegeszug des Esperanto von Dr. ph. Albert Steel) e, 

Mitglied dor Zweiten Siichsischen Standekammer (7 pĝ.). 

Dr. L. L. Z a in enhof: Daklaracio pri Hotnaranismo . Represo 
ol , ; Homaro £4 . 14 pg. Prezo 10 ekz. 50 ctm. (A. Thonney en Laus¬ 
anne, 20. Ch. de Malley. Bvisujo). 

Homunkukis: Solecaj animoj. (Jnuakta gajajo trad, de O. Siis- 
Ktuann. Ksperantista teatro n-o 1. Prezo 25 hel. <24 pĝ.). Kid. Egera 
Prosojo on Eger, Hungarujo. - La ideo eldonadi kolekton da ne- 
longaj tentrajoj. kiujn negrandaj societoj povus prezenti ĉe siaj 
vesperamuzoj, trovos sendube aprobon multloke. 

Esperanto for all < 10 hoi.}. Propaganda broŝuro (48 pĝ.) por 
Angloj. suflĉe detale traktanta pri la evoluo de E. kaj pri ĝia gra- 
inatiko kun vortnreto. La I. eluono aperis en 100.000 ekzempleroj. 
Eld. Brita Esp. Asocio en London \Y\ C. 

Das Esperanto eio Knltnrfaktor. Band 4. Esperanto in dor 
Praxis. Bearbeitet von Pastor Losche, Leipzig (M 2'80 afr.). 

Po rad ate 1st vo letosniho sjezdu nemeckych Esperantistu 
v Lipsku venovalo vŝem ŭoastnlkŭm eennou knihu o 344 str., 
v niz shrnuty vyznamne shrzby, kter£ Esperanto svym stoupencum 
jiz prokazalo. V nSkolika kapitoJAch pojednano tu o vŝelikvoh 
oborech, do nichz Esperanto jiz zasahlo; vlAdy, spravy mestsko a 
poheejni umem a voda, kongresy a vystavy, Jiteratura, vojenstvi, 
mezmarodni obchod, prumysl, bankovnietvb nAbozenstvi, hnuti 
nnrove, abstinentni a pod., vzduchoplavba, vyueovam', ti.sk, turi- 
stika a cola rada jinych poskvtla autorovi mnozstvilAtky ke zpra- 
oovani di'la opfraji'ciho se jen o cenne vysledky propagandy. Z il- 
lustraci jnienujeme: paviion «Esperanto^ na vystavfc v Lipsku 1914, 
mistnosti krai, saskeho ŭstavu pro sireni Esperanta (knihovna a 
citarna), chek Lsperantske Banky a pHlohu „mapa str. Evropy* 

I' .4 . «..M_' * 77 1 Li' 
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i pro informaci soukrotnou. 

Ant. Stochi: Delnicky zpĉvnik . »176 str.) K 0*50, vaz. K 0*70. 
Vyd. oasopis „Zai* u v Praze. Aiezi 130 eeskymi pi'snemi jest zara- 
zena tez esperantska hymna s napevem. 


POR LA VIVO. 

Utinaj k. a. dirmaniaroj kaj Ula signUo illl.i. 

Eli, eli, lamina sabacthani. (Mia dio. mia dio. kial vi 
joriasis min'?) Ekvoko de Kristo mortanta sur la kruco. 

E r v a r e h u manum e s t (Erari estas homai. La homa na - 
iuro kunportas en si eraremtn. Uzata por klarigi aŭ milditri eraron aŭ 

pekon. 




Eureka! \Mi trovis!) Greka vorto, uzata proverbe, kiun 
ekkriis Arhimedo. subite fcrovinte ĉe la hanado teoremon pit !a 
specifika pezo de korpoj. 

Ex abrupto. (Stnprtpare). Ekz. suriri tribunon kaj pandi 
ex abrupto. 

Ex cathedra. (De katedro). Akeentigo de oficiala aŭtori- 
tato : Kiam la papo parolas ex cathedra kiel ĉeto de la eklezio. 

F e s t i n a I e n t e! Rapidu malrapidc! Vortoj laŭdire ae Au¬ 
gusta; agu malrapide por atingi pli rapide bonan tin on de lahoro. 

Finis cor o n a t opu s. La fino kronas la verkon. 

F 1 u c tu at tip c ni e r g i t u r. Ŝanceliĝas kaj ne subakvigas 
(la ŝipoi. Devizo de Parizo, kin havas Sipon kiel emtdemon. 

Z CELEHO SVĈTA. 

Stafcistika sluzeb delegatŭ U. E. A. (Universal» Ksp.-AsoGo> 
za rok 1913: Celkem vyndilo 1400 zAstupcii tohoto svŭtovehu 
svazu zal. r. 1909 vyhradne pro praktick^ uztvam Esperanto im 
14.000 dotazŭ z oboru obchodu, turistiky atd. Poĉet dopisu usti. 

kancehire a delegatŭ presahuje 66.700 kusŭ. 

Esperanto rratrioh dftlniokyck zi'skalo jiz velim mnolio 
stoupencŭ. V jejich ĉasopisech esperantskych byl projednavan 
navrh na ustaveni Mezinarodniho delnickeho svazu esperantskeho, 
k nemuz nepochybne bude polozen z&klad pri letoŝnhn pah'zskem 
kongresu na zvlastin schŭzi. projektovane trancouzskym delniekym 
svazem (Paris, 121. rue de la Convention). — l strednim organem 
tohoto hnufci jest „Int. Socia Hevuo“ v AmsterodamĜ; dale v\- 
chazeji: „La Kulturo“ v Praze, „Le Travailleur Esp6rantiste v I a- 
nzi, ,,Antauen“ v Hamburku, „Arbeiter EsperantisteiC v Graven- 
haagu a -La Voĉo de la Popolo" v Sanghaji. Netreba podotykati 
ze esperantska literatura by la jiz obohacena znacnym poĉtern pu- 
blikacf, vztahujicich se na propagandu Esperanta niezi deinictvein 

vŝech zemf. 


pence 


V dind nalezlo Esperanto jiz pred 10 roky nadŝeneho stou- 
r „„ v ^ v osobe ministra vyuĉoviinl Tsaie. Prvn( kursy byly poia- 
dany v Sanghaji profesorem n£meeke skoly Lu-Si-Cinern. men 
nejhorlivfcjsimi propagatory byli hiavnS protestantŝti missionary 
z niehz Rev. G. H. Hubbard zalozil esper. ĉasopis „Stelo de 1 Ori¬ 
ental, ve kter^m prvni reŝil otazku zjednoduseni cinskeho plsma 
na zdklade esperantska abecedy., R. 1910 byly jiz zalofceny kluny 
v nĉkolika mestech a ĉasopis „Hina Socialisto 41 . V tom vsnk vj - 
chazelv ĉldnkv, ktere vUda povafcovala za r nebezpecne pro <He- 
n&re a , na p i\ proti otroctvl, mnohoienstvl, trestum t6Iesn>m a 
firarti, proti v&lce a v zajmu samospravy Tibetu, Mongoiska a 
Mandzurie; pH bourich proti Yuan Ĉi Kay-ovi byl cely podmk 
znicen. Novy esp.-ĉinsky tydenfk „La Voĉo de la popolo zalozeny 
v Kan ton u byl vsak op6t pronasledovdn a ani y portugalske dr- 
iave Macao vldda ĉfnskŭ jej neusetfila, Uchyhl se koneĉne o 
Ŝanghaje, na pŭdu americkou, kde vychdzi az dosud. Kiu 

v Mukdenu ma 50 ĉlenŭ. . ^ 

-Roletim Telegraphico" vydŭvany vl^dou bruHUm uverejn 1 
jii pred n^kolika lety vynos, ktery pnpouŝti podav^ni esperant¬ 
skych telegramd za obvyklou sazbu r jasnych reel**. L niavnic i 
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post. uradii v Brazilii ize jiz eisti napisy portug.-irancouzsko-an- 
gheko-esperantske: „Komunikoj telegrafaj al la tuta mondo“. 

ritrokradiki odbodka esper. svStoveho svazu likaM uveiei- 
mia za ininuly rok na 40 ehinkŭ v mistnich ĉasopisech a uspo- 
radaia vedle n&kolika schŭzi a rozprav z oboru tekarstvl dva kursy 
“sp. (v 2ensk4m ŭstavu I^karsk^m a v lidove universite), stalou 
vystavku v kancelŭfi l^karŭ prijrld&jldeh za studiem do Petro- 
hradu a na vystavfc zdravotnictvl. Krom toho rozeslala 1000 le- 
karum petrohradsk^m informal tiakopisy o Esperantu. 

Na III. Balneologick^m a turistick^m sjezdu v Krakovi byl 
inistni klub zastoupen dr. Medrkiewiczem, inaj. tezm Slawinek, 
ktery predndsel o Esperantu a jeho vyznamu pro ldzenska mista 
a tunstiku. Pfedseda sjezdu dr. Mikolajski (preds. krakovskeho 

kongresu esp.) a n^kolik prftomnych 16karŭ»Esperantistŭ pouzili 

teto prfleiitosti k nejŭspeŝnSjŝi propagaei. Byla zde vystavena 
sbirka vseeh prŭvodcŭ vydanych v Esperantu. Hlavni ŭspech vŝak 
.test ziskAni rubriky esperantske v organu zem. lazenskeho svazu 
/drojowmetwo i tunstyka" <Lw6w), ktery jest rozesMn v tisicieh 
ex. do vseeh citŭren, hotelŭ, redakei a rozdavan i na zeleznici. 

Vyrocnf sehŭze svazu esp. na R. Zaland* konala se o veliko- 
notuch v Auklande; Esperanto nalezlo j ii i zde ĉetnd stoupence. 

l zim * P*t ; klub Wellington skf eit* 
5^ ^ f p . r ? V A. vy S tave by]p Jisperanto zastoupeno 


cv«/fi V n° U \?!? b «lJ kaci ^ korr espondence. Predseda vyse jmenovaneho 

azu G. Aldridge suĉastm se parizskeho kongresu, 

uMnZL!?*™ 1 obchodm'cn a prŭm. svazŭ v LUabon* byly 

mv^h :° 2 f,ra r- v ° Es (’ erant "- Here v jednollivych odfio- 

ovveh scnuzlch i v kongresnfm shromaSdeni doŝly jednomysl- 

predn^ky nSU * Rovn6z 1 v n * koIik » odbornych spolcich konany 

riintQl V V*riM byl usporaddn v dubnu espe- 

L , Ti! W 8e ? 0 ; se n6kolik set pratel Esperanta. Po 
-'L,n .i!i ? U ^ Cf , ch u ??^ t ckych sehrdla Sehwarzova spoleenost 

vVatislavi a Ĵ hr *" a esp * J1Z v Pai *i*i, Berlin^, Drriztfanech, 

rant- °v? *f 1 • i™\ V * Bio *e*i, kteri navstevovali kurs Espe- 

[ v »;dŭ sl . uzbe . odznak: zelenou hvezdu v bi'Mm poli. Stejn^ 

stGizntH fi n ^ ch . meste f h nftmeckych a hollandskyeh maji 
stiaznlci, znali Esperanta, pr6vo nositi odznak. 


Ii firm J? T U f ?!? 0 ? 1 •* «“etej *tilij por u uoaoub 

nultai esp. gazetoj kaj tial havas la plej bonan sperton en tiu rilato. 
CVlredektnrn ir £ e Vl r ® s P° a nd A ° de flrmo „Holden Fratoj 44 : Al la 

de^ dom - ™ onc ?) n al P J uaj esper. gazetoj kaj 

izLetoi I « ««in 14 m, i pi ^® lgas “W 0 anoncojn en pli ol 24 esp. 
mndL nnn?w CO i sekvi ips VBStan interkorespondadon kaj suflĉe 

niaf kon^nt«r -l e b , ona i mend °Ĵ- Multaj el niaj klientoj fariĝis 

Ben J d,s al n, P d^nXerifn 81 ™ 8 mend ° jn P ost 2 ka Ĵ 3 Ĵ aro Ĵ' Multa -» 

Bum mia 50-jara praktiko. kiel ««• 


cevis tiel bonajn efikojn, kiel dank’al Esperanto... La mendoj al- 
venas el diversaj partoj de la terglobo k. t. p. Kun estimo Henry 

Holden* 4 . 


FELIETONO. 

Al propafiidiito]- Inter la inultaj rimedoj, per kiuj oni povas 
sukeese veki intereson pri nia lingvo, mi konsideras plej eflka 1 a 
gazetaron. Mi mem redaktante en kvai boheinaj gazetoj rubrik- 
ojn pri E., konjektas, ke ĉiu povus kun sukceso turniĝi al redakto- 
ro de sia loka gazeto kun peto, ke li akceptu similan rubri- 
k o n. Tamen, kvankam tia propagando estas ti e bona, ĝi ne estas 
la plej efika. Laŭ mia opinio estas plej rekomendinde tradukadi 
el Esperanto en la nacian lingvon. Mi tradukis jam multe da ar- 
tikoloj kaj rakontoj en la boheman lingvon kiuj aperis Ciam kun 
la rimarko: „Tradukita el Esperanto*. Kaj tiu 6i vorto havas pH 
^tikan influon je laiko ol detalvasfca klarigado pri sufiksoj. grama- 
tiko ktp. La leganto diras al si: Se oni povas per helpo de E.jam 
tian tekston interprets tiam la lingvo estas sendube perfekta kaj 
studinda. Poeto prof. Sekaninn en Praha mem petis min, ke rm 
traduku kelke da orientaj rakontoj, el kiuj jam ses aperis en la 
revuo „Ĉesky Svet u . La redaktorojn interesas precipe rakontoj de 
la plej fremaaj nacioj, kies lingvoj estas por ni inalplej kompre- 
neblaj. Danke nian Esperanton, ni ne konas malfacilajon, kiu 
povus malebligi al ni, ke ni ĉerpu el la literatura fonto ahlingva: 
skribinte al kelke da delegitoj de l\ E. A. mi estas nun provizata 
per la plej interesa materialo. Preskaŭ Ciuj rakontoj el „Unenta 
Almanako* estis jam tradukitaj en la boheman lingvon kaj la re- 
daktoroj ĉiam danke ilin akceptis. Provu, kiu bavas la 
la rezultato vin ĝojigos. (Xaver Kucera). 

El „Dek malpenMSoj al Esperantistoj*, kiujn prof. Christaller 
prezentas al legantoj de la nunjara eldono de „Kulturlaktor . 

Ne fondu novan grupon, kiatn la cirkonstancoj ne sunce 

garantias la daŭron de ĝia ekzisto. Plejmulte ia Esperantistoj nava* 
emon al novaj ideoj, tial la logo estas granda, ke ill ekzistigu ion 
novan. Sed ĉiu grupo sen daŭra sukceso estas malfaciligo ue la 
propagando, ĝia ekzisto pii malutilas ol ĝia nefondo. I nuavice 
estas necese, ke oni havu aron da konvinkitaj amikoj de nia atei o, 
kiuj ne nur parolas pri la lingvo, aŭ eĉ publike paroladas por g , 
sed kiuj uzas ĝin kaj bone konas la tutan movadon. 

Evitu entute la manion por novaj fondajoj. V eraj Lsperan- 
tistoj ne estas dormemuloj, sed energiuloj, sed lh evitu la st 
de ekseitiĝo, Hi ne ĉiam provu fondi ion novan, ekzemple novan 
ligon, asocion. Tro multaj organizajoj malakcelas la laboron, ao- 
sorbas tempon kaj monon kaj malhelpas per tio la j * 

steren. Ofte oni renkontas personojn tre miciatemajn pn nova ia> 
boro, pri Sanĝoj nedirektaj: kiam la grup-estraro aliras tiun ateron, 

tiam la proponinto restas flanke. _ nn 

Reformo U «UJ k.mjrMOj T Okaze de la pariza kongreso pu- 
blikigas „Kovno-Esperanto“ la sekvanfcajn proponojn. 1. Urn aevus 
forigi longajn lacigajn salutojn. anstataŭante ilin per si p 
cito. 2. Estas bone deklari mallongajn komumkajojn pH la PJ«J 
gravaj okazintajoj el esperanta vivo dum la pasinta jaro. • 
utile dediĉi unu kunsidon de la „Rajtigitaj Delegitoj a 


niando pri ia piej bona kaj efika propagan do de Esperanto. 4. 
Estus dezirinde starigi kapitaion poi* eidonado de tiuj Jibroj (ekz 
de euciklopedia vortaro), kiuj ne povas esti eidonitaj per privntaj 
moririmedoj, kaj por nliaj, generate utitaj ceioj. — Oni devus plie 
fondi komision pri reformo de universalnj kongresoj, apaite pri- 
traktonte kelke da demando). i. a, ĉu ne estus pli oportune dividi 
la kongresojn je da partoj la «fern kaj la mnuza, el kiuj eiu 
okupus tri tagojn sinsekve. 


Vi?a kaj tames morta En Moskvo aperis nova projekto de 
lingvo internacia: ,.Viva“. Uia aŭtoro, Dr. Nesmejanov, klarigas 
en ampleksa verko (sur 435 paĝoj) sian volapuko-similan lingvon: 
Internacia ling i motivriv gramt linga B Vivo“. S-o Kotzin, aŭtoro 
de la bone konata kritiko de Ido, diras en „Ondo“ pri tiu 6i pro¬ 
jekto. ke la animo de Schleyer, migrante, enkorpiĝis en la autoron 
de „Viya“. Por skizi nimenau iomete la aspekton de tiu ĉi cet»re 
neatentinda projekto, ni notas: pri la akcento ekzistas bonega, kla- 
rega regulo: longajt?) vortoj estas pli ofte (!?} akcentataj sur la 
antaŭlasta silabo. La adjektivo havas la saman form on kie! la sub- 
jekto kaj oni diferencigas gin per pli granda komencHtero (kiel 
oni ĝin prononcas, la aufcoro ne diras). Ni ne forgesu aldoni, ke 
la lingvo liavas esceptojn!! Ekzemplo de deklinacio: patr, patra. 
patre: la pluralo alprenas -s, sed oni diras patres (ne patrs!) 
patras, patreys (ne patres!). La vorto o (akvoi deklinaciiĝas: o, 
oa, oe, oo, os, oas oes oos. Du (2) estas deklinaciata: duo, duo- 
ya, duoye. duoyas; duoyes k. t. p. Kompreneble, la aŭtoro de Viva 
plej severe kritikas la verkon de Zamenhof, sed ni povas konsi- 
deri lian mallaŭdon laŭdo. 


Kial ni dediĉas iokon a) tiu ĉi efemerajoV Por pruvi refoje 
al niaj amikoj, ke iii neniom bezonas konsideri grava ciujn pro- 
vojn kaj eksperiinentojn de idistoj, antidistoj, eksidistoj kaj refor- 
inistoj. kies miopeco kaŭzos por kelka tempo en la pubiiko mal- 
vigliĝon de intereso pri la intemaciHngva demando, sed la trir 
umfon kaj venkon de Esperanto ĝi ne haltigos. Por Ĉiu nova pro- 
nono mankos sufiĉe da adeptoj kaj ĝi restos sole malviva kadavro 
kvazafi preparajo en alkohoio. Sed la naciaj redakeioj, avidaj skribi 
pri ĉio pli nova, ne hezitos dediĉi lokon al artikolo pri ĉiu simila 
novajo. Provu sendi a! iu ajn redakeio noton pri B Viva“, aldonu, 
ke gi estas la plej lasfea, sekve la plej scienca verko kaj vi vidos, 
ke via noto trovos pli eble lokon en la gazeto el la plej signifo- 
plena aidikolo pri sukcesoj de la — malnoviĝinta jam por la redak- 
toro — Zamenhofa Esperanto. Ed artikolo de tia graveco kiel 
ekz. estas la pariza kongreso, pavilono esper. en la ekspozicio en 
Leipzig, monsubtenoj de Michelin kaj Steche, statistiko pri la ser- 
voj de l . E. A. k. s. pli eble trovos lokon en Ia korbo ol la plej 
•senbaza „mtornio“ pri iu plua nova lingvo. Ne estas bezone mal- 
esperj super tiu fakto: la redakeioj, vidonte post tempo, ke ili 
estas sole viktimoj de ĉiu eksperimentisto, ĉesos konsideri tia- 
-specajn informojn gravaj kaj turnos fine sian atenton je tio, kio 
vivas pn kio ill povos daŭre aŭdi kaj kio nun vastiĝas sen ilia 

Sf'l fl. -Ill fil» mtilf a Aa «s ^ •>#.« __? . • i i • i i • I 

u bone por 
i diuspeeaj 
ke de post' apero de 

^pernmu nasKigis jam dekoj da novaj projektoj kaj malgraŭ 
a solvo de la demando — ni povas atendi ankoraŭ dekojn da 

plej no vat. * 




VORTOj DE ZAMENHOF 


E N H A V 0 : 

La Espero. — Letero pri In devenu 
de Esperanto. — Paroladoj en la I. 
VJI1. internaciaj kongresoj. — Parol ado 
en la londona Guildhall. -- Cirkulera 
letero a! <‘iuj Esperantistoj. — Dekla- 

racio pri Esperantismo. 

p*ĝoj.) 


Eldonis: ED. KŬHNL, Praha 11., Dittriehova ui. 7. 


P R E Z O : K 0'7o (Sm 0*310», — Sur pli 
bonkvalita papero 1 K (Srn 0-420». Pagu per 
la Cekbanko, int. resp.-kuponoj aŭ poŝtman- 
date. Ĉe mendo de almenaŭ lOekz.rabato 10"/,,. 


PRAHA, ilustrita gvidlibro por turistoj (63 pĝ. 

Prezo K 0*60 (Sm 0 250). 


Rohemujo. 


44 bildoj). 
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I V 


H. <\ E. KLI'BO, 


intemaria korosponda 


interŝauĝa klubo 




ka sola asooio japan a, kies membroj povas trovi sen pen* 
rilatojn kun japanaj, hinoj kaj koreaj samidennoj. Dumo- 
nata organo „Bulteno de H. C. E.“ enhavas esp. artikojojn 
pri la japan a literature*, la filatelio, esp. rnovndo en Japnnujo 
k. 1 . p. Kvaronjare aperas la adresaro de membroj. Jam 
kotizajo (6 n-oj kun 3 adresaroj) 1 Sm rr K 2 * 40 . Knskribo- 
pago 70 hal. Specimeno kontrau resp.-kupono. 


Petu informojn 

I’e: Ofieejo de H. C. E. KUtbo, 28 . Ŝinagaŭa-ĉo, Kannzaun 

Jap am; jo. 


l ;■ **5* wfc , »• «am* 
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LA REVUO 


Nur esperanta ! 


Plej grava ga*®to! 

N 

Ui estas la sola gaze to esperantn redaktita kun la konstanta 
kuniaboro de Dr. Zamenhof kaj kun heJpo de la plej bonaj 

Cdulandaj esperantistaj verkistoj. 

Jara abono: 6 K; unu mi mere: 60 hal. 

0 e F. TOPIC, Praha I., Ferdinandova trida. 




Propagaini 

rŭznobarevn 4 






SO ekz. 50 h. wypl. KancpUfsky format; adresnt str. 



»na. 


— ... 


■ -**£ -r 


OD2IIAX Esper. (patioipi zeleni iivĉzda v bilem krubovem 

poU) 70 hal^rŭ, mens! 50 halerŭ vvplacene. 


CK A eet en Kladm 083 . aĉetas kaj por io ajn intŝĝ. ornamajn 
tlorojn. iliajn planterojn kaj semojn Sendu prozaron ! 








KORESPONDANTOJ ( daŭrigo): 

E» tiu ĉi rubriko estas publikigataj senpa^c ndre&oj de 
aliiandaj samide.unoj, kiuj sereas korespondantojn inter Bohemoj- 
Atentigu pri tio viajn amikojn! 

( Mallongigoj : ink =z interŝanĝas ; it. k. ~ ilustritaj knrtoj: 

m. rr postmarkoj ; bdf. — gluu ia p. m. bildflunken: sgm. ~ sigel-inj: 

♦lib. F-ino Florinda Cardenas, Oruro. B o I i v i o. Suda 
Amer. —- *117. S-o L. Haensler, Bradford , 24. Biunio sf. A n p i u.i o 
(p. m.i — *118. S-o Frank Pitt, Gloucester, 50 Goody ere str. A n g i- 
u* j o (il. k.). — *119. S-o V. Cauiier, Carnl, 40. r. de Bergues. Fra n t> 
ujo. Nord 01. k.) — *120. Kursanoj de la popollernejo en Put- 
schappel, 20 knaboj, doz. kor. kun negerm. gejunuloj. Ciiim tuj nvp. 
Adresu: S-o \V. .John, instruisto en PotBchappel. Dresdnerstr. 28. 
Saks u j o. -- *121. S-o Kar. Frey. Schontal Kron Cherson u. 
Pusujo. — *122. S-o Fr. Isennann, Xordhausen a. Harz , HaHosche 
str. 14. Germ. — *12*1. S-o Maurice Bicker, Koekelberg-Bruxelles, 

ay. de 1’ Indep. 13. Belgujo (il. k\. let., p. in.). — *124. S-o Gcorgo 
PejeS Somlterek-Baranyam Hungarujo (p. m.). — *125. S-o Jos. 
Bdhm, Budapest , Apafty ut. 40. X. Ker. Hung. (p. m.). — *120. S-o 
Jos. Skrabak, librotenisto. Budapest , VII, ZugJo Tclep. u. 32. H u n g. 

*127. S-o Milko Dobrovoljac, ev. pastro, del. U. E. A , Bo Sega. 
Kroatujo (il. k., naoiaj kostumoj, p. rn., muneroj, t'otogr. de osp. 
geupoj. Ciam resp.). — *128. S-o F. Haluska, Budapest , IX. Sarok- 
sari u. 18. H u u g. — *129. S-o Wcisz Gabor. Ungvar, VaraJja 

n. 2. Hung. (il. k.). — *130. S-o Julio Szilagyi, Ungvar , Kaposi 

u. 16. Hung. (il. k.). — *131. S-o Mart on o Both, Ungvar , Avpad- 

vezer u. 57, Hung. (il. k.). — *132. S-o Both Miklos, Ungvar , 

Hung. (il. k.). — *133. S-o Iz. Brull, Budapest . Vt. Csengeri u. 55. 
1.2. Hung. Get., il. k\). — *134. F-ino Fridmann Anna, Banffy - 
hunyad Hung. (il. k.i. — *135. S-o Clemens Wieczorek. r. terv. 
ofieisto. Oppeln Breslauei pl, 13. 1. G erm. (lot., il. k., p. in., osp. gaz.; 
hfl.). --- *136. S-o Paul Straube, instr. Kahla |S. A. Burg 12. G a r in. 
fik k, let, esp. gaz.) — *137. S-o W. Eberl, desegnisto, Potschappcl, 
Dresdnerstr. 2(5 Saks u j o. 
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Zvolte za sve prazdninove letni sidlo 


IL. 


n 


3xd! orav 


zel. stanice Moravicany-Lo&tice 20 min. od rnesta (na trati Ceska 
ireboya-Olomouc). Vylety na obnoveny brad Bouzov (rozhiedna, 
M)irka zbram), do prosluld krapmkove jeskyne v Mlatoi a u Bou- 
^ya, na zamek Zadlovice s oborou, na zamek Usov atd. Cetnc 
W soukrome i v hotelich; rozsahle lesy listnate i jehlicnate 
soused! s mestem. RIcni a sluneĉm' lazne. Informace ochotne sdeh 
Benjamin Verner. zub. tech, v Losticich nebo Klub Esper. tamtez 

S“flMERIKflESPERflNTlSTO 

P e j a januara (1911} n-o sub nova direkeio kaj kun tute nova a- 
spekto la gazeto estas unu el la plej interesaj kaj piej gravaj ga- 
en la mondo. — Jare: Sm. 2-500 (6 K). Specim. n-o 70 he!. 

Bel. adm.: WASHINGTON. D. C. WEST NEWTON, MASS. 


PRAve VY3EL! 


K l * HNLrPRO C’ H A Z K A : 


SLOVNlK CESKO-ESPERANTSKY 


288 Ktrsm 


25.000 hesel 


zastaviti sc Haiti; (nod Ĉtm) 

ekmiri pri io 

zastavka hallo; (m/s/o) haltejo 
zastavni garantm ; hjpotcka ; 
z. list garantia biloto; hipo- 
tcka bilo: obli«yacio 


K 3fi0 


zasytiti (lute) satigi [nutrejo 

zasyp sutnutrajo; imisto) sui- 

zasypati ŝutplcmgi; surŝuti; 

(fig-) superŝuti; (zveri) ŝuti 
(nutrajon) 


zdst&na ekrano 
zastera antantuko 
zastihnouti trafi; atiiigi; trovi 
zastmiti onibri; (fig.) super! 

zastoupemreprezent-o;-ado; j 

V z. kiel (anstatauanto) sub- 
stituanto 

zastoupiti (cestu) hari (cniri 

en) la vojon; (byti zastup- | 
cem) reprezenti; substitui; 
anstataŭi (iun); ( pravn.) 
plcdi por «u; defendi iun 
xastraiiti (for)timigi 

***^*■^»^1 ens° v i; enmeti; 
sovi post ion; (do kapsy) en- 
po%i; ( dvere ) rigl(oferm)i 
zastrĉka riglito 

zastreliti mortpafi; pafmort- 
igi: ( popraviti) pafekzekuti 
zastnti vuali; kovri; kasi 
zastuditi inalvarm-igi; per -o 
difekti; z. se -urrti [amaso 
zastup amaso da; hom~,popol- 
zastupee anstatauanto ; sub- . 
stituanto; reprezentanto ; 

( pravni ) advokato; (sfdtni) 
prokuroro; (chefa. firmu) I 
prokuristo | 

zastupitelstvi reprezentado j 
zastupitelstvo reprezentant- 

zastupka (sloh.) tropo ( aro ; 

zasunouti v. zastrditi ! 

zasuvka tirkesto ! 

* 

zasvetiti konsekri: sanktigi; j 

(do ceha) ensekretigi; detale ! 
inform) pri io ; (nab.) inicii ! 
zSsvit bri’eto; ekbrilo i 


zasantroĈiti forsakri 
zaŝiti kunkudri; kudroripari; 

enkudri 

zdŝkodmk marodero 
za&krt difterito; kmpo 
sraŝkrtiti premsufoki 
zaŝkrtnouti strek-marki, 
•signi; (no kraji) randstreki 
zaslapati pied-enpremi; -dis- 
remi; ( ĉistou podlahu) per 
otoj malpurigi 

zaSly pasinta; (o barve) p»l- 
iginta; (o pismu) defrotita. 
frotdifektita 

zaŝnerovati (en)laci 
zaŝpendliti kunpingli; pingio- 
fiksi; -kunigi 

j zaŝpiĉat-iti pintig-i;-ely -ita; 

- pint-a,-oforma [malamir;.. 

I zas t malarno; miti z .(nil kobo) 

{ z&stita protekt~o;-ado; patron- 
eco; protektorato; aŭspicioj; 
egido; (chrdnidlo) ŝirmilo 
zataĉ-eti turn-i; ~ka -o; (dni- 
hy) voj-kurbiĝo; -turnigo 
zat&Hnouti (zaĉ) ektiri (ion, 
je io); ( vtdhnoufi) entiri;(zo- 
vlec't) for-, en-trem; (sif) kun- 

tiri; z.se (mraky) nubokovr- 
'§■1' (° sudu ) svelkuntiriĝi 
zatajiti sekretigi; kaŝi; (deck) 
reteni 

zatarasiti bari; barikadt 

zatekati flu! (guti* post (en) 
ion; traguti; (oteci) ŝveli 
zatemn-iti malhelig-j; rnai- 
klarig-i; mal-, sen-lumig-i; 
malserenig-i; -ely -ita 



Znsiia pouze za hotovek Se slevuu fpo K 310) jen ĉienŭm. 

spolkŭ B. U. E. 

Air.. Ifed. „La$opi $u Cakych Esperantostu* Praha II. Dittrichova ui. 
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Eldonanto: Ed. Eflhnl. 

Piesejo de Narodnf tiskmrm a nakhulatelstvl spot s r. o. v Prazi 




